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Abstract: Camel Xiangzi is the representative work of the famous modern Chinese writer Lao She, which boosts of its
important position in the history of modern Chinese literature. Taking Communication Theory as the theoretical
framework of the study, it selects the Culture-loaded Elements from the source language text and the corresponding ones
in the target language texts of Lao She's novel Camel Xiangzi as the research data. It then analyzes the characteristics of
the source language, the cultural differences between the source language and the target language, the translator's
encoding and decoding process, translation strategy and communication effect. The two versions are Rickshaw Boy
translated by Evan King and Camel Xiangzi by Shi Xiaojing respectively. It is generally acknowledged that Shi Xiaojing
mainly chose foreignization strategy whereas Evan King adopted domestication mostly in their translation versions
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respectively. It can be seen that the foreignization translation strategy achieves the equivalent transmission effect in terms
of material culture-loaded words and ecological culture-loaded words, which is helpful for foreign readers to understand
Chinese people’s way of thinking, values, aesthetic orientation as well as traditional customs and is of great significance
to the dissemination of traditional Chinese culture and the enhancement of national cultural soft power.
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(BIerET) R EIARE AR E & AR
FAE, VERIZIHF EACFE — N NI E R T
AERIHCE . (I%SERET) 7 EEAR S E s F R S
A, fESHRE T HSCHIRITEHE, AR
JEERAE T BRI oTmk. B TE. VA H. L K.
BHSE 2P0, HAR S ORI 9 SR A 2 i 5 R
PSP T3 +4: (Evan King) ) Rickshaw Boy AT+ [ &1 5¢
e E () Camel Xiangzi. EH WA, ML
BARW KRS RSSO LN T, XSk
HER AR H TR IEAR R S ORE, W — MBI R SRR e
SEIRSCA AR A ) S5 AR B, Bt 22 4 R PR R
TR B R A R L.

2 ARSI KM
AL A

ZE0 U1K (Mona Baker) iAA, TEVESCA %
R MRS R Re 0 B BB B AR o X PR AT R
Bk, WATRERNT; e TR SRS, R
S B R A X N R R SO A S
(o "[1& BN, “Fris i sc i 7 Tt
MBS s eSO T 7R S 1S [R) A e 1 g s
SEHUEM . S RUB A ST, BT X I R A7
FEF—HFctbr, RMECE B B8 S 3R 2 6 250
[2]. FhELIE A AR IR G R s 7R SCRI S S
T F 70 6 ELA R 5 SO EL 3R], R R TR B 3T 4
BT 53], HULATLLEH, Uik mdie —fA
AR SCARF Y, X B BB BE A A&

3 PR HIARAE: BEFEARREER

BRI 7T RS TR BRI B, S AR AR AR
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LI FEL T SR B . B AU N AR AR D i 46
MSCAIE S, A AT NS R B . R
ST, REESHFIMFEERRILE RiE
(Eugene A. Nida) JHaRAEFE IR HIE SR s Ria
F T BRI 7T o M BRI 90 B4 (AL 4%, [
BT 48 H B R AR, AL 3R 2= ARSI N 20 AT
FF[4]. ML TERR, BRI R
IRARFE R b, 2l iR b T B AL 1%
iR, ik, BHERMERFEN—D030, RERRE
NI —Fh, SR ST R IS B AL .
[5]th 3= TRl R — AN AR, BLE AL AR RN EE
FERRIRIE . EREXT R R H . L8306 AL 7%
o PIIRAERREISTT L 7 A& e @it 70 Ry Y SO
B BSCr R, R T RS B 10 %07 T AL
REIRE ST P SR SR TAh, NEIRRIE SR T
—ANFHIR A, BT AT D B R R AR R
FEUF AL ER A PR R R ). B R B AL SR T
FREIR T AR R F R ERAR, “EE”. L5
(s BIHESIEN TR AL 08, PRI,
TE NN T8 ST NS 5 a0 BTy, D220 ] LU
M F B S LR BOE UE B IEIE, %5 )10 BlR 21
O BIE R [6]. B L —sRiA R R S
P& N R BN BRI PP T 2 . [7]

FRAL B IS (P . Bh AR S R
ATAS I 50 B0 384 43R T 1 L9 A0 S R 7 AT

4 AN BEEPXUABRANESHE

PAUTR IRAT AR AL SR RS 9 R, B & KR
AN CBRBERE T o ST B IR AT S A X
B Wt Fe e, T R AR AR I I RE A, 3
AN SRS 5 SR IR S 2R, AR SCAG 7 28]
AR BEAT LS.
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(1) JRUHTS Hu AR A I PR, ot 25y K77 Bk
M. [8] (p118)

Huniu slipped him two yuan and told him to buy
longevity peaches made of dough and longevity noodles.

[91(p289)

Tigress slipped two dollars into Happy Boy’s hand,
telling him to get peaches and cakes of longevity. [10]
(p154)

FERA B I REA T, <TFTH 70 B 1609 “longevity
noodles” fll “cakes of longevity”, T 758k M| # ¥ N
“longevity peaches made of dough”1*“peaches” . 7 [,
AR AR KA. XA H R AL S
“HIZRT AN A k. et A EE N K AR 1)
HORE”, IRB SRR E A AR AL B . 4L,
TE 7Bk “longevity peaches” /G L E N ks, HEwit
AEHT R FEAS AR IRATIZ I K SR “peach”, T +& —F i
TEOH3 RSP TR PR R C ARG 1) ol o TR THI S 7
e T4 R R E A B 2 Bk R AR . S5
G CTFH TR AT TR IR LAY, BT B
HFER T . B BARE AR s A, His
BT AT R A IR LAy P BBk 7 oR ERAAE H
ARG —<FF Wk FARAY —“peach” T A Al . AE N E 1
B, WX IXAME AR T i IET e AL T AR
T AR AR, OREA AR T AR IR N A TR Apk, ik
HFRTE S 13 7 b EE S SR .

(2) “mL! W CRERFPIEE T, WTEE
TRBE, —HERIREK . [8] (089)

“Ai, ai!” the old puller looked around, then holding
the bowl in both hands sipped the sugared water.

[91(p217)

“Ai, ai!” the old fellow looked around and then
began slowly drinking from the cup, holding it in both
hands. [10](p114)

XEMEERZ R ER T s N R ARER., &
R A R T2 AR kI SR M A i
Yist. BERGIEHOLER, FYURIEA T EE T2
W 7E IO AR TE B, SRR Bt R 45 A (tea
pot) FIZEHi (teabowl) , MIAZLAH (teacup) - 4
VER— B LI NVEE , 15 € HITE T MAZ RN Dowl”.
TR A SR ZL M E SO, Al et . —H
PEL I R LR . EVE SRS IR S N, IR
SCH S AR N B IRR,  Fir DAAA 5B 3 4 I 7
FEE R WK R tea cup”. B2 A0S FEMRIR 1S
B, BESMRILIE SO G S . (R TEIERID R, fhilk

B TT R R (HRIRATA B YR TR 0 77 202
BER, PRI R R A B SR U — B 5 H A
SO EEARE oA AT S ST I,
NERA 7 AR . WhsmiAiE S S ANE], BEfE
A1 [ SO S 28 U B AL . F395 3 (Lawrence
Venuti) HE-F3 HoAth SCAG 8 B H A SRms . AL
FRAIRAT T e i) e B Rp 0, A BT HARE B e
1 E R 2R S . Ak, HARE St 5 2 nsE.
ATMAZ s AN T XA A IR AN AL TE N 2 5
E S LB E H” QI8 — PR B

(3) fEXH, ERWAREEIEGMKE, 2 THEA
¥ 71 . [8] (p31)

Shi: Here the beggar could get soup with meat in it,
whereas in the countryside there is nothing but maize
flour. [9] (p73)

King: If you begged for your food on the street, you
could still get soup with meat in it, while the best that the
village had was cornmeal bread. [10] (p33)

HrAHAEES T, B WA . 47E
WE, WHEBECWEBESE. MR ERZSHE LT 2
THARRME. FORES FRNMARTE XA EF
“maize/corn flour”lz . XEN-OMEHETE | YE 421
BREEYE, BT R E 55 8 iR A R AR AR DUIR I
O, WRIE T 2805573 N RS A& R VI RS
Fxtenz N HHAL 2 SR 4. 1 A— 2P EN, i
R A% A B 2 A< 1 00 (%) SC AL IR I HL LR R “maize
flour”, TR AL SERE, R 7 HAsTE KR
77 “cornmeal bread”. X HEHE FE {8 1R A TR ) 1
HAREEH B . Hag, RS = “cornmeal bread”
g AR — k1, ORI R 2k HbRiE s
B iR HIN U SO R T RS R A A TR TR AL . AH
EERRIM & 1R W2 R A S & R 08 DR A U5 S0 /N 5L
CAEER

(4) KT, W BRI E, kRS
et MHEERZDK, ARKEANDRSE, B—
KRR LR T, B, IRE, KRR
o LRI O T, BAMET, W EETE
IR Ao TR RE AT Y SR A /N TG T AR K T b, T
Jr A I I E R LL A () /N K . [8] (p31)

The sun was sinking in the west. On the banks, old
willows grew crookedly, their tops tipped with gold. There
was little water in the river, but a profusion of water-weeds

gave it the appearance of a long greasy green belt, narrow
and dark, exuding a faint dank smell. The wheat on the
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north bank had already grown ears, and the leaves on their
short dry stems were covered with dust. To the south, in the
lily pool, floated small, limp green leaves, round which
from time to time appeared little bubbles. [9] (p75)

In the slanting rays of the sun. [10] (p33)

FRSCFRER T AR AR KOG ERE T
TR T B [ B R S, A B bR SRR SE R =+
T, XBANFEMEEMLREE, LWAR. IR
ZHISCEER Y, ARG A SR
Ab, WA SR T AR T A A R O . [11]
FETHEMAME IR B2 NE, A e B2 B 2R
ROt—H . i fe. 22 ARG, DR yiX e
J& T Ao MEEFE T SRR E N R IRIE, R T
BRI R EAER TR, XL HAR AL TR X iR
X TGP DR AER B2 AL dn e A &
HENEH, DAEMSEEPE, AR, T
FEBHPEIZ AR /N UL SR AE AR, SR 1 e
AR, N T RAEREN R—3 EH L S Remg 4 [ 12
XA S [ /N 2 B A E B 07 3 AR A R S i
B TR AR H

(5) MENATFRIZK A LR AT, FE b, ISR, HHAH,
WA B, FE IR AR AR 35 o 25 A — R A IR
RFLRHIfARE, SEBMYT, FRERIITT, Sl
V], FREF IV 1V FO B ABAPT 5 — AR XE AT B0 75 5 . [8]
(p80)

The moat, long since frozen over, stretched silent,
silver-grey, flat and solid around the walls of the
Forbidden City, as if to hold them up. There was not a
sound within the Forbidden City. Its intricate
watch-towers, magnificent archways, vermilion gates and
the pavilions on Coal Hill seemed to be listening with
bated breath for something they might never hear again.
[9] (p195)

The waters of the Great Canal had early frozen over,
and the shining gray ribbon of its course followed through
the night the ancient battlements of the Forbidden City,
offering them always its poised and sure support. There
was not the slightest sound from within the city walls, and
the gem-like watchtower rising above them, the gold and
jade stone archway, the great red portals, and the Pagoda
on the Mountain of the Beautiful Vista all seem to be
waiting breathless in the bright moonlight to catch the
echo of some heavenly voice that would never speak
again. [10] (p101)

R [ A A 2 i) — AN AR A R
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W, 82N AR ANEI[12](p1416). Lhan, “fEg”
T2 7 PTG 25 ORI 4 R A e 1 1] 25 B4 A
ELBRIE I B R AR o T rEnim ) 4 A S AN A P AR Th
REFIY BT o “moat™fi8 (1) /2 18 5 S AE S B8 I [, A 974
DHHER) SR X5 7R S [13](p947) - 1 “canal” 45 FH T
K I8 5 B R I IR IE [13] (p197) . AHEL Z R 5 “moat”
e % 50 0 AL X — KB 5 . (H 2 W R W ae
“imperial” (ff1) HEINBBEAF, 2 HAEFHHE L1
YR AR R R R R AR AN, — R
LSRR T . BT esly, LN
“Coal Hill”, XFILA—"IHA, B8RRI
%o 4N E PN “Mountain of the Beautiful Vista”. Jiti ]
FHPERRE T AT B AR, (HE X —H 44 R Ah i o [ 15 3
HA—EANE, BAOHFRERE . &R H
Him, PR E A 3 0 XCE 8 L #R AT BUBE AR
“Mountain of the Beautiful Vista”; 74k, MIXA1L4AH
FIWIAS L fE— . R, AR — AT de e AL 4%
WRErRRAE T84k . 2 Ab PR 2 4 X B E K 10 B AR Bk
M BEEAEE, FRATE A Z BTk, 1 A
(Peter Newmark) AR & H E 7L & P77 1 1) Ar
1[14](p28)- AL, “Jingshan” N 1Z% s LA A idE 1375

DUR (Bell R TOAE T, 7EAbFH IR L6 5L Ak A 28k 1] B
A LR H “emprunt”. Emprunt &/ METE#IE, $8I102&
5 R IEIE R H 5 )5 B [15](p72) 24 A A 7R
JOAE B A MR, B AR S SR S R BT
P EAL, 4B CRR EREBER. SEBIL
Ny R TR R AR GO N PGS R, (ER
WEWIXAEN SCAL A BRI, AT 1% Bk
[2]1(p152). fEALPE 5 B sl B AR I AH R 1) AL TE R I
U S H AR TE A A R R IR], AT DR R B R T
o IR I PE A R A 1] 1 2 DUE AT TR PR R
FAFE BRI, AR HAmEF AR .

5 %iE

T SR R R KR E SRR, S
Ui N AV = NN v R [(TF 2 A S DN g P o]
BrE B SRS T IRATMI AR o LTS AT
A BT ANE B 1 BN BT AL MEW
SR XA RAESE . X R — SR AN R A
BEATRIEE > T, T DASE N i A B AR SIS B A%
b, SO EGA AR IL 3, R ER B A S AR
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JET IR R R E SCAE, SE R S S H T SO
FE AR AZRS SRR, 0o [ Ah X
SCACBIAA RT3 2% b B SCAR R H

HEIH

AR FR 2019 B WA TS B AN A SRR
H (4985: gxyq2019180) iz SHHRML B AR 2B o
— LRI N5 S S SRR (5
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